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After an estimated eight 
million words in Inuktitut 
and Inuinnaqtun were 
translated in the last fiscal 
year alone, Microsoft and 
the Government of 
Nunavut want input on 
new words to be added to 
the corporation’s online 
Inuktut language transla-
tor.  

The GN and Microsoft 
partnered last year when 
Inuinnaqtun and roman-
ized Inuktitut were added 
to Microsoft’s translation 
services as part of the gov-
ernment’s annual celebra-
tion of the Inuktut 
languages. 

Much of the initial vo-
cabulary came from gov-
ernment translators, 
through documents and 
records translated since 
the early 2000s. Now, the 
focus is on making sure 
everyday Inuktut used by 
Inuit can be incorporated 

into the translator as well. 
“If you have this data 

and you want to share it 
with us, you can share it 
with us and we’ll put it in 
Microsoft Translator,” said 
Michèle Guignard, a con-
sultant with the GN’s De-
partment of Culture and 
Heritage, at a meeting Oct. 
25 about the initiative. 

“With this kind of 
technology, the more data 
the better.” 

Some words might 
come from children’s 
books that were translated 
or reports from and about 
cultural activities by Inuit 
organizations. 

Along with adding 
new words to the transla-
tor, the goal is to update 
the translated meanings of 
existing words. 

This was a concern 
brought up by Teresa 
Hughes, deputy minister 
for the Department of Cul-
ture and Heritage. She 
said she once tried to 

translate the word “narcis-
sistic” from English to 
Inuktitut through Mi-
crosoft’s translator. 

Instead of translating it 
as a person who is ex-
tremely self-centred with 
an exaggerated sense of 

self-importance — as de-
fined in the Merriam-Web-
ster online dictionary — 
Hughes said the plat-
form’s translation of the 
word was “somebody that 
is soft” in Inuktitut. 

“That does not sound 
right,” she said. 

“So how do we start 
looking at those words 
when they’re completely 

opposite of the meaning?” 
Dean Wells, the corpo-

rate chief information offi-
cer with the Department 
of Community and Gov-
ernment Services, and 
other members of the Mi-
crosoft team said they 

hope that by engaging 
with the community on 
improving Inuktut trans-
lations, they can address 
problems with existing de-
finitions that are part of 
the online translator. 

In the meantime, Mi-
crosoft’s desktop Bing 
translator accepts sugges-
tions for its translations, so 
users can provide the 

most accurate definitions 
of the words being used. 

Ultimately, the GN and 
Microsoft said the hope is 
that with new Inuktitut 
and Inuinnaqtun words 
added to the translator, 
the technology will adapt 
and improve over time. 

They also hope it will 
be used by youth and 
 elders, and especially 
unilingual Inuktut speak-
ers to better access 
 services such as health 
care. 

“We envision that pa-
tients will have the ability 
to communicate with doc-

tors. Residents of care fa-
cilities will have the secu-
rity of being able to 
communicate with staff 
travelling from inside and 
outside the territory and 
translate their needs to 
over 100 languages avail-
able on the tool,” said 
Community and Govern-
ment Services Minister 
David Joanasie of the pro-
ject. 

“We’re already begin-
ning to see the benefits 
that Microsoft Translator 
has brought to us by help-
ing to incorporate our lan-
guage into everyday life.”

New project incorporating everyday 
words into Microsoft Translator 

What is ‘narcissistic’ in Inuktut? Experts want to know 
NUNAVUT ᓄᓇᕗᑦ NEWS 
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“We’re already beginning to see  
the benefits that Microsoft  

Translator has brought to us by 
helping to incorporate our  

language into everyday life.”  
— Community and Government  
Services Minister David Joanasie

Microsoft as well as Nunavut government members came 
together seeking community input for the technology 
corporation’s Inuktut language translator Oct. 25. The team is 
looking for new words in Inuktitut and Inuinnaqtun used by 
everyday Inuit to be added to the online translator. (Photo by 
Meral Jamal) ᒪᐃᑯᓵᕝ ᐅᑯᐊᓗ ᓄᓇᕗᒥᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑲᑎᓚᐅᕐᓯᒪᖕᒪᑕ 
ᓄᓇᓕᖕᓂ ᑐᓴᕋᓱᒃᖢᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔾᔪᑎᖓᓂᒃ ᐅᒃᑑᐱᕆ 25-ᒥ. ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒃᑐᑦ ᕿᓂᕐᒪᑕ ᓄᑖᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐃᑭᐊᕿᕕᒃᑯᑦ ᑐᑭᓕᐅᕈᑎᒧᑦ. (ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨ ᒧᕌᓪ ᔭᒫᓪ)

ᒧᕌᓪ ᔭᒫᓪ 
 
ᒫᓂ 8 ᒥᓕᐊᓐᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔭᐅᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᓂᐅᓵᕐᑐᖅ, ᒪᐃᑯᓵᕝ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕗᒥᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓴᕈᒪᔪᑦ ᓄᑖᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂ ᐃᓚᔪᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ ᑐᑭᓕᐅᕈᑎᖓᓂᒃ. 

ᓄᓇᕗᒥᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᐃᑯᓵᕝ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓚᐅᕐᓯᒪᖕᒪᑕ 
ᐊᕐᕌᓂ ᐅᑯᐊ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᐃᑯᓵᕝ ᑐᑭᓕᐅᕈᑎᓄᑦ 
ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᖁᕕᐊᓲᑎᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂ. 

ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐅᑯᓇᙶᕐᓯᒪᐅᕐᓂᕐᓴᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᑯᓇᙵᑦ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓯᒪᔪᓂᒃ 2000 
ᐱᒋᐊᓕᓵᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ. ᒫᓐᓇᓕ ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᓂᕐᓴᐅᔪᑦ ᖃᐅᑕᒫᓐ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᓂᒃ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐃᓚᔭᐅᖃᑕᐅᓂᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔾᔪᑎᒧᑦᑕᐅᖅ. 

“ᐅᓇ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᓯᒪᒍᕕᐅᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓗᒍ ᑕᐃᒪᓗ ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᑐᑎ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓂᔪᓐᓇᕐᓗᑎᒍ ᒪᐃᑯᓵᕝ ᑐᑭᓕᐅᕈᑎᖓᓄᑦ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ ᒥᓯᐊᓪ ᒋᓈᑦ, 

ᖃᐅᔨᓇᓱᒡᕕᐅᕙᒃᑐᖅ ᓄᓇᕗᒥᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᒃᑑᐱᕆ 25-ᒥ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᐅᓇᓱᒃᑐᒥᒃ. 

“ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᒥ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᖃᕐᓗᓂ ᑕᐃᒪᓕ ᑎᑎᕋᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᑕᖃᕐᓂᕐᓴᐅᒃᐸᑦ ᐱᐅᓂᕐᓴᐅᓇᔭᕐᑐᖅ.” 

ᐃᓚᖏᑦ ᐅᖃᐅᓰ ᓱᕈᓰᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᖏᓐᓂᙶᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᓂᒃᑳᓂᒃ ᒪᑯᓇᙵᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ. 

ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᓂ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂ ᐃᓚᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᖢᑎᒃ 
ᑐᕌᒐᖃᕋᓱᒃᑐᑦ ᓄᑖᙳᕆᐊᖅᑎᑦᑎᓇᓱᒃᖢᑎᒃ ᑐᑭᓕᐅᕆᓯᒪᔪᑦ 
ᑐᑭᖏᓐᓂᒃ ᒫᓐᓇ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂ. 

ᐅᓇ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑐᕇᓴ ᕼᐃᐅᔅᒧᑦ, ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ 
ᑐᒡᓕᖓ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ. ᐅᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐊᑕᐅᓰᖅᖢᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ “ᓈᓯᔅᓯᔅᑎᒃ” ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᓐᓇᓱᒃᖢᓂᐅᒃ 
ᐅᕘᓇ ᒪᐃᑯᓵᑉ ᑐᑭᓕᐅᕈᑎᑎᒍᑦ. 

ᑐᑭᓕᐅᕆᓪᓗᐊᕋᓗᐊᖅᖢᓂ ᐃᒪᓐᓇ ᐃᓄᒃ ᐃᒻᒥᓂᑐᐊᖅ 
ᐃᓱᒪᒋᓪᓚᕆᒃᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᒻᒪᕆᐅᓇᓱᒋᔪᒥᒃ — 
ᓇᓗᓇᐃᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖓᒍᑦ ᐅᕘᓇ ᒥᐅᕆᐊᒻ-ᕗᐊᑉᔅᑐ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ — ᕼᐃᐅᔅ ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑖᔅᓱᒧᖓ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐃᒪᓐᓇ “ᐃᓄᒃ ᐊᕿᑦᑐᖅ” ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ.  

“ᐅᓇ ᑕᒻᒪᕐᓯᒪᖅᑰᔨᖕᒪᓐ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ. 
“ᑕᐃᒪᓕ ᖃᓄᕐᓕ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂ 

ᖃᐅᔨᓇᓱᖃᑦᑕᕋᔭᕐᐱᑕ ᑐᑭᖏ ᐊᔾᔨᒋᙱᓗᐊᖅᑎᓪᓗᓂᒋ?” 
ᑏᓐ ᕕᐊᔅ, ᐱᓕᕆᕝᕕᖕᓄᑦ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ 

ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᑦ ᒪᐃᑯᓵᕝ ᐱᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᖕᓂ 

ᑐᓴᑲᑕᒃᑯᑎᒃ ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑎᓇᔭᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᑐᑭᓕᐊᕆᔭᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓈᒻᒪᙱᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓗᑎᒃ 
ᒫᓐᓇ ᑐᑭᒋᔭᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᖃᕋᓴᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᑭᓕᐅᕈᑎᒧᑦ. 

ᒫᓐᓇᐅᔪᕐᓕ ᐅᑯᐊ ᒪᐃᑯᓵᕝ ᐱᖕ (Bing) ᑐᑭᓕᐅᕈᑎᖓ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᑐᓴᑲᑕᒍᒪᔪᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᔾᔪᑎᖏᓐᓄᑦ ᑕᐃᒪᓕ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᕐᑐᑦ ᑕᒻᒪᙱᓐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑐᑭᓂᒃ ᑐᓂᓯᔪᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᒫᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᓄᑦ. 

ᑕᐃᒪᓕ ᐅᑯᐊ ᓄᓇᕗᒥᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᐃᑯᓵᕝ ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃᓱᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐆᒧᖓ ᓄᑖᒧᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᐅᔪᖅ ᐊᑐᓕᒪᓕᕐᓗᓂ 
ᐊᒻᒪ ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᕐᓗᓂ. 

ᐃᓱᒪᖕᒥᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᖁᔨᓪᓗᑎᒃ ᐃᓅᓱᒃᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓐᓇᑐᖃᕐᓄᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᓄᑦ 
ᐆᒥᖓ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕐᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᐱᔨᑦᑎᕋᐅᑎᓂᒃ 
ᒪᑯᑎᑐᓇᖅ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. 

“ᐃᓱᒪᒐᑦᑕ ᐋᓐᓂᐊᕐᑐᑦ ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᕐᓯᓗᑎᒃ ᓘᒃᑖᓂ. 
ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᖃᑎᖃᕈᓐᓇᓕᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᒃ ᑎᑭᑉᐸᒃᑐᓂᒃ ᓄᓇᕗᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
100 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ,” ᐅᖃᕐᑐᖅ ᓄᓇᓕᖕᓂ ᐊᒻᒪ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᐱᔨᑦᑎᕋᖅᑎᒃᑯᑦ ᒥᓂᔅᑕᖓ ᑕᐃᕕᑦ ᔪᐊᓇᓯ ᐱᓕᕆᐊᒥ. 

“ᒫᓐᓇ ᖃᐅᔨᕙᓪᓕᐊᒐᑦᑕ ᐃᑲᔪᕈᑎᖃᕐᓂᖓ ᐅᓇ ᒪᐃᑯᓵᕝ 
ᑐᑭᓕᐅᕈᑎᖓ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒍᑦ ᖃᐅᑕᒫᓐ 
ᐃᓅᓯᑦᑎᒍᑦ.”

ᓄᑖᖅ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖅ ᖃᐅᑕᒫᓐ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᕙᒃᑐᓂᒃ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᕙᓪᓕᐊᓂᖅ  
ᒪᐃᑯᓵᕝ ᑐᑭᓕᐅᕈᑎᒧᑦ  

ᖃᓄᕐᓕ ᐅᖃᖃᑦᑕᕋᕕᑦ ‘ᓈᓯᔅᑎᒃ’ ᐃᓄᒃᑐ? 
ᓄᓇᕗᒥᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᐃᑯᓵᕝ ᖃᐅᔨᔪᒪᔪᑦ  

NUNAVUT ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᑦ 


